
Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Hoge Raad der 
Nederlanden (Κάτω Χώρες) — Ερμηνεία του άρθρου 27 του κανο 
νισμού (ΕΟΚ) 918/83 του Συμβουλίου, της 28ης Μαρτίου 1983, 
για τη θέσπιση του κοινοτικού καθεστώτος τελωνειακών ατελειών, 
όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) 3357/91 (ΕΕ L 105, 
σ. 1) — Απευθείας αποστολές, από τττρίτη χώρα σε παραλήπτη 
εντός της Κοινότητας, εμπορευμάτων κάθε ένα από τα οποία έχει 
αμελητέα αξία, αλλά όλα μαζί ως μέρη μιας ομαδικής αποστολής 
έχουν συνολική εγγενή αξία μεγαλύτερη από το προβλεπόμενο 
ανώτατο όριο. 

Διατακτικό 

Το άρθρο 27 του κανονισμού (ΕΟΚ) 918/83 του Συμβουλίου, της 
28ης Μαρτίου 1983, για τη θέσπιση του κοινοτικού καθεστώτος 
τελωνειακών ατελειών, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) 3357/91, της 7ης Νοεμβρίου 1991, δεν απαγορεύει να 
καλυφθούν από την ατέλεια τελωνειακών δασμών ομαδικές απο 
στολές εμπορευμάτων, των οποίων η συνολική εγγενής αξία υπερ 
βαίνει το όριο του εν λόγω άρθρου 27 αλλά τα οποία, λαμβανό 
μενα χωριστά, είναι αμελητέας αξίας, υπό την προϋπόθεση ότι 
κάθε δέμα της ομαδικής αποστολής απευθύνθηκε ατομικά σε 
παραλήπτη που βρίσκεται στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Εν προκει 
μένω, το γεγονός ότι ο αντισυμβαλλόμενος των παραληπτών 
αυτών είναι ο ίδιος εγκατεστημένος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
δεν ασκεί επιρροή όταν τα εμπορεύματα απεστάλησαν απευθείας 
από τρίτο κράτος στους εν λόγω παραλήπτες. 

( 1 ) ΕΕ C 92 της 12.4.2008. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 25ης Ιουνίου 
2009 [αίτηση του Juzgado de Primera Instancia e 
Instrucción n o 5 de San Javier (Ισπανία) για την έκδοση 
προδικαστικής αποφάσεως] — Roda Golf Beach Resort SL 

(Υπόθεση C-14/08) ( 1 ) 

[Δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις — Αίτηση 
εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Αρμοδιότητα του 
Δικαστηρίου — Έννοια του όρου «ένδικη διαφορά» — 
Κανονισμός (ΕΚ) 1348/2000 — Επίδοση και κοινοποίηση 
εξωδίκων πράξεων εκτός ένδικης διαδικασίας — Συμβολαι 

ογραφική πράξη] 

(2009/C 205/10) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική 

Αιτούν δικαστήριο 

Juzgado de Primera Instancia e Instrucción n o 5 de San Javier 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Roda Golf Beach Resort SL 

Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Juzgado de Pri
mera Instancia e Instrucción n o 5 de San Javier — Ερμηνεία 

του άρθρου 16 του κανονισμού (ΕΚ) 1348/2000 του Συμβουλίου, 
της 29ης Μαΐου 2000, περί επιδόσεως και κοινοποιήσεως στα 
κράτη μέλη δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή εμπο 
ρικές υποθέσεις (ΕΕ L 160, σ. 37) — Κοινοποίηση αμιγώς εξωδίκων 
πράξεων, η οποία διενεργείται μεταξύ ιδιωτών δια της προσφυγής 
τους στα μέσα διοικητικής υποστηρίξεως και προσωπικού των 
δικαιοδοτικών οργάνων της Ευρωπαϊκής Ενώσεως εκτός ένδικης 
διαδικασίας 

Διατακτικό 

Η εκτός ένδικης διαδικασίας επίδοση και κοινοποίηση συμβολαι 
ογραφικής πράξεως, όπως η επίμαχη στη διαδικασία στο πλαίσιο 
της οποίας υποβλήθηκαν τα προδικαστικά ερωτήματα, εμπίπτουν 
στο πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) 1348/2000 του Συμ 
βουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, περί επιδόσεως και κοινοποιήσεως 
στα κράτη μέλη δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή 
εμπορικές υποθέσεις 

( 1 ) ΕΕ C 92 της 12.4.2008. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα) της 2ας Ιουλίου 
2009 [αίτηση του Juzgado de lo Mercantil n o 1 de 
Alicante y n o 1 de Marca Comunitaria (Ισπανία) για την 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Fundación Española 
para la Innovación de la Artesanía (FEIA) κατά Cul de 

Sac Espacio Creativo SL, Acierta Product Position SA 

(Υπόθεση C-32/08) ( 1 ) 

[Κανονισμός (ΕΚ) 6/2002 — Κοινοτικά σχέδια και υποδείγ 
ματα — Άρθρα 14 και 88 — Κάτοχος δικαιώματος επί 
κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγματος — Μη καταχωρισμένο 
σχέδιο ή υπόδειγμα — Σχέδιο ή υπόδειγμα κατά παραγγε 

λία] 

(2009/C 205/11) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική 

Αιτούν δικαστήριο 

Juzgado de lo Mercantil n o 1 de Alicante y n o 1 de Marca 
Comunitaria 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Fundación Española para la Innovación de la Artesanía (FEIA) 

κατά 

Cul de Sac Espacio Creativo SL, Acierta Product Position SA 

Αντικείμενο 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Juzgado de 
lo Mercantil n o 1 de Alicante y n o 1 de Marca Comunitaria — 
Ερμηνεία των άρθρων 14, παράγραφοι 1 και 3, και 88, παράγρα 
φος 2, του κανονισμού (ΕΚ) 6/2002 του Συμβουλίου, της 12ης 
Δεκεμβρίου 2001, για τα κοινοτικά σχέδια και υποδείγματα (ΕΕ 
2002, L 3, σ. 1) — Κάτοχοι δικαιωμάτων — Δικαίωμα ανήκον 
στον εργοδότη ή στον μισθωτό δημιουργό-σχεδιαστή — Έννοιες
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Διατακτικό 

1) Το άρθρο 14, παράγραφος 3, του κανονισμού (ΕΚ) 6/2002 
του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 2001, για τα κοινοτικά 
σχέδια και υποδείγματα, δεν έχει εφαρμογή σε κοινοτικό σχέ 
διο ή υπόδειγμα που έγινε κατά παραγγελία. 

2) Υπό συνθήκες όπως αυτές της κύριας δίκης, το άρθρο 14, 
παράγραφος 1, του εν λόγω κανονισμού έχει την έννοια ότι 
το δικαίωμα επί του κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγματος ανήκει 
στον δημιουργό, εκτός αν μεταβιβάστηκε με σύμβαση στον εξ 
αυτού έλκοντα δικαίωμα. 

( 1 ) ΕΕ C 92 της 12.4.2008. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα) της 2ας Ιουλίου 
2009 [αίτηση του Högsta domstolen (Σουηδία) για την 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — SCT Industri AB i 

likvidation κατά Alpenblume AB 

(Υπόθεση C-111/08) ( 1 ) 

(Δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις — Διεθνής 
δικαιοδοσία και εκτέλεση των αποφάσεων — Πεδίο εφαρ 

μογής — Πτωχεύσεις) 

(2009/C 205/12) 

Γλώσσα διαδικασίας: η σουηδική 

Αιτούν δικαστήριο 

Högsta domstolen 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

SCT Industri AB i likvidation 

κατά 

Alpenblume AB 

Αντικείμενο 

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Högsta domstolen 
— Ερμηνεία του άρθρου 1, παράγραφος 2, στοιχείο β', του κανονι 
σμού (ΕΚ) 44/2001 του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 2000, 
για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση απο 
φάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις (ΕΕ 2001, L 12, σ. 1) 
— Απόφαση δικαστηρίου κράτους μέλους Α, με την οποία ο σύν 
δικος πτωχευτικής διαδικασίας διεξαγόμενης εντός κράτος μέλους Β 
κρίνεται αναρμόδιος να διαθέσει τα περιουσιακά στοιχεία της πτω 
χής εταιρίας τα οποία βρίσκονται εντός του κράτους μέλους Α — 
Διεκδικητική αγωγή ασκηθείσα από την προς ην η μεταβίβαση 
εταιρία, προκειμένου να ανακτήσει τα εταιρικά μερίδια τα οποία 
απέκτησε στο πλαίσιο της πτωχευτικής διαδικασίας, τα οποία 
όμως ανέκτησε η μεταβιβάσασα εταιρία κατ’ εφαρμογήν της απο 
φάσεως περί ακυρώσεως της μεταβιβάσεως 

Διατακτικό 

Η εξαίρεση του άρθρου 1, παράγραφος 2, στοιχείο β', του κανονι 
σμού (ΕΚ) 44/2001 του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 2000, 
για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, έχει την έννοια 
ότι έχει εφαρμογή επί αποφάσεως την οποία εκδίδει δικαστήριο 

του κράτους μέλους Α ως προς την καταχώριση του δικαιώματος 
κυριότητας επί των εταιρικών μεριδίων τα οποία έχει εκδώσει 
εταιρία η οποία έχει την έδρα της εντός του κράτους μέλους A, 
απόφαση κατά την οποία η μεταβίβαση των εν λόγω μεριδίων 
πρέπει να θεωρηθεί άκυρη με την αιτιολογία ότι το δικαστήριο 
του κράτους μέλους Α δεν αναγνωρίζει τις εξουσίες του συνδίκου 
ενός κράτους μέλους Β στο πλαίσιο πτωχευτικής διαδικασίας κινη 
θείσας και περατωθείσας εντός του κράτους μέλους B. 

( 1 ) ΕΕ C 116 της 9.5.2008. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της 9ης Ιουλίου 
2009 (αίτηση του Bundesgerichtshof, Γερμανία, για την 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως) — Peter Rehder κατά 

Air Baltic Corporation 

(Υπόθεση C-204/08) ( 1 ) 

[Κανονισμός (ΕΚ) 44/2001 — Άρθρο 5, σημείο 1, στοιχείο 
β', δεύτερη περίπτωση — Κανονισμός (ΕΚ) 261/2004 — 
Άρθρα 5, παράγραφος 1, στοιχείο γ', και 7, παράγραφος 
1, στοιχείο α' — Σύμβαση του Μόντρεαλ — Άρθρο 33, 
παράγραφος 1 — Αεροπορικές μεταφορές — Αγωγές απο 
ζημιώσεως επιβατών κατά αεροπορικών εταιριών σε περί 
πτωση ματαιώσεως των πτήσεων — Τόπος εκπληρώσεως 
της παροχής — Δικαιοδοσία σε περίπτωση αεροπορικής 
μεταφοράς από ένα κράτος μέλος προς άλλο κράτος μέλος 
με αεροπορική εταιρία η οποία εδρεύει σε τρίτο κράτος 

μέλος] 

(2009/C 205/13) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική 

Αιτούν δικαστήριο 

Bundesgerichtshof 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Peter Rehder 

κατά 

Air Baltic Corporation 

Αντικείμενο 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Bundesgeri
chtshof — Ερμηνεία του άρθρου 5, σημείο 1, στοιχείο β', δεύτερη 
περίπτωση, του κανονισμού (ΕΚ) 44/2001 του Συμβουλίου, της 
22ας Δεκεμβρίου 2000, για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση 
και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις 
(ΕΕ 2001, L 12, σ. 1) — Αποζημίωση δυνάμει του άρθρου 7, 
σημείο 1, στοιχείο α', του κανονισμού (ΕΚ) 261/2004 την οποία 
επιβάτης που έχει την κατοικία του σε κράτος μέλος ζητεί από 
εταιρία αεροπορικών μεταφορών που έχει την έδρα της σε άλλο 
κράτος μέλος, κατόπιν της ματαιώσεως μιας πτήσεως μεταξύ του 
πρώτου κράτους μέλους και τρίτου κράτους μέλους — Διεθνής 
δικαιοδοσία των δικαστηρίων του κράτους μέλους στο οποίο έχει 
την κατοικία του ο επιβάτης; — Προσδιορισμός του «τόπου του 
κράτους μέλους όπου, δυνάμει της σύμβασης, έγινε ή έπρεπε να 
γίνει η παροχή των υπηρεσιών»
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